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前　言

和歌作为日本民族的诗歌，是日本文学的主要形式之一，是日本韵文学最早的传统形式之一。从“记纪歌谣”（《古事记》和《日本书纪》所收录的歌谣合称“记纪歌谣”）的萌芽至《万叶集》定型的这种诗歌形式已经历经了一千多年的历史。和歌又有多种形态，以五七五七七共五个音节的三十一音的短歌为主，同时也包括长歌、旋头歌等，经过漫长历史的淘汰，短歌几乎已经成为和歌的特定形式。本书中的和歌指的也是短歌。

所谓“和歌”，一般理解为“大和的歌”，即“日本的歌”。从和歌的诞生过程来看，和歌是生长在日本民族土壌中的文学，这一点毋庸置疑。它是日本历史、风土、政治、经济、社会、文化、宗教等在文学上的結晶，是日本民族性格的诗化。

和一切文学形式的诞生一祥，和歌亦始于民间，它直接的根源是歌谣，“记纪歌谣”是和歌文学的萌芽时期。从非定型的歌谣中脱胎出短歌的形式，也就是说和歌的产生意味着定型诗的成立。作为古代韵文的表现载体，世纪中叶和歌的形式巳经确立。

从古代歌谣向万叶和歌发展的历史也就是从口头文艺向文字文艺发展的历史，这标志着诗歌显示出从集体性向个人性、从平民性向贵族性的转移倾向。《万叶集》的出现标志着和歌这种日本民族文学形式的发展在奈良时代进人了一个高峰，诞生了真正文学意义上的和歌。《万叶集》成书于8世纪，年代、编者均不详，传说大伴家持为最后的编纂者之一。该书收有4世纪至8世纪的400多年间的长歌、短歌等4500多首，全部借用汉字按日语的发音标记，按内容分为杂歌、相闻、挽歌三类。杂歌包括四季景物、行幸、游宴、旅行、酬和等题材；相闻表达感情的相互传递，多指男女恋歌；挽歌乃悼亡追思之歌。作者从天皇至走卒贩夫，十分广泛。《万叶集》歌风雄浑豪放，质朴率真，以现实主义手法描绘日本古代社会，体现当时的社会理念和民族精神。《万叶集》作为日本最早的和歌集，如同《诗经》在我国文学史上占有重要地位一祥，熠熠生辉。

10世纪初成书的《古今集》是日本第一部敕选和歌集，有纪贯之作的假名序和纪淑望作的真名序，两序内容基本相同，论述和歌的起源、发展、本质、种类，品评歌人，提出审美标准等，属于比较系统的和歌理论。两序之中，应该说假名序更能代表编者的思想，更能准确地反映当时主流歌坛对和歌本质的认识。纪贯之的序是第一篇用日文写的序。从《古今集》开始，至后花园天皇时代的《新续古今集》，日本共编纂有21部敕撰和歌集，作为日本民族诗歌的和歌终于取代汉诗成为歌坛的传统主流。纪贯之的假名序从起源、性质、题材、内容、风韵、构思、手法、语言、评论等方面对和歌进行了比较深刻的阐述，建立起较为完整的和歌理论体系雏型。因为当时日本还没有先进的文学理论，所以和歌理论在许多方面借助于我国的诗歌理论。

由于《古今集》的问世，重新振兴起来的和歌取代汉诗文，占据了文坛。和歌不仅成为日常生活中极其常见的文学形式，而且也是贵族社会交际时表示风雅的必要工具。在此后约一百年间，和歌基本上延续了《古今集》的风格，并有所发展，一直持续到《拾遗集》时代。这期间第二部敕选集《后撰和歌集》成书，它注重作品的自然情趣，开始出现和歌物语化的傾向，可以说是构成了日本当时日常生活的画巻。

欣赏和歌涉及整个文艺审美理念的问题。和歌在其长期发展的过程中，形成比较复杂的独特的审美体系，其高度浓缩凝炼的语言组合，既反映出一定的现实感性形象，又包含強烈的思想情感的各种审美意象，融铸出一种意境幽远深邃的世界，或者塑造出某种形象。近世之前的日本文学理论几乎全部都是和歌理论，和歌美学在近世以前就已经形成体系，在中世文艺美学中得到完整的体现，其最主要的特征是通过语言的力量追求高雅。然而进人商人社会以后，由于整个社会经济结构的改变，为适应商人文化的需要而产生的俳谐，以其巨大的“破坏力，，向传统和歌美学提出挑战，以近于卑俗的语言摧毁固有的“象牙之塔”的精神世界。其势之猛，甚至在一定程度上压倒了和歌，影响着人数大大超过歌人的广大的俳谐作者。后来俳谐发展到松尾芭蕉的时代，在继承和歌审美理念的基础上创立了自己的美学观，于是俳谐进人了诗歌艺术的殿堂。

歧义性和多重性对欣赏和歌美会造成一定的困难，但同时也形成了审美的多祥性。随着时代的发展，审视人们美学理念的变化也具有很大的挑战性和探险性。另外，近代以前的美学语言几乎都是日常生活用语，因此必须从中抽象出更高层次的审美理念。和歌的审美虽然在其形成过程中借鉴、吸收了许多中国古代美学思想，但从本质上说，和歌美学是日本民族诗歌的审美体系。

和歌讲求风体，所谓“风体”，指的是歌风和歌体。歌风即万叶风、古今风这样的风格，歌体即短歌、长歌、旋头歌这样的形态。歌体的形态不会变化，歌风则流动变化。“风”在和歌里与“调”相近，于是万叶风也被称为万叶调、古今调。一般来说，万叶风的调强劲有力，古今风的调优美柔和，新古今风的调截寂闲淡。当然，“风”和“调”都因人而异，体现歌人的个性。

和歌审美的另一个范畴是音调、节奏、韵律的欣赏，和歌五句三十一音的固定音数律决定着定型诗的本质，产生音韵与节奏的美学。和歌通过上下句的接续形成和谐的连续的音乐性，就是说，音乐的连续美和音乐的和谐美并存于和歌之中，这样就可以进行朗诵、吟咏。

由于日语每个音的发音时间大致相等，而且语调平缓，音调高低強弱的差别很不明显，几乎没有中文和欧洲语言那样抑扬顿挫的语感，所以显得单调。为了使日语的音节产生美感，只能采取在一定的节拍停顿，通过一拍左右的时间空白形成有规则的节奏感。这种审美规范延续至今，没有其他任何一种新规范可以取代它，于是成为短歌的审美传统。

我国介绍和歌的历史当追溯到明朝中叶，《日本风土记》在《歌谣》一章中介绍日本的文艺，其中翻译有《古今集》、《新古今集》中的大约40首和歌，翻译还比较准确流畅。但后来几乎无人译介，一直到20世纪70年代后期，我国学者才开始真正重视和歌的翻译。

我国读者欣赏和歌，绝大多数只能通过译文理解。然而，无论多么高明的翻译家，翻译诗歌都很难保留原诗的民族文艺特性，尤其很难重现抽象的音乐要素。翻译和歌，对其音数、枕词、叠句、对句、格助词、节奏、缘语、挂词等独特的表现手法，往往无法找到贴切准确的对应词语。另外，翻译也破坏了对和歌的“句切”（类似于“断句”）形成不同的律动感的感受，很难再现这种诗体的特征。至于翻译的形式问题，我在《俳句的魅力——日本名句赏析》的前言中已经进行过说明，不再赘迷。

本书所收录的是近代以前的和歌（短歌）名作，编排方式不分体裁，以人为序，人以年次为序，作者第一次出现时附以简介。

本书的编写参考了佐佐木信纲、久曾神升等的《日本歌学大系》、大冈信的《四季之歌》、竹冈正夫的《古今和歌集全评释》、窪田章一郎校注的《古今和歌集》等有关书籍，并在策划、编选、出版的过程中得到外语教学与研究出版社薛豹先生的大力协助。责任编辑张俏岩女士不辞辛劳，认真负责地编辑、校对，在此谨致以衷心的感谢。鉴于编者水平有限，书中不足之处敬请专家学者与广大读者批评、指正。

郑民钦

2008年1月18日
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200　京极为兼　あはれさも



201　京极为兼　庭のむしは



202　藤原俊成女　下燃えに



203　正彻　哀れにも



204　伊藤左千夫　今朝の朝の



205　正冈子规　四年寝て



206　正冈子规　柿の実の



207　冈麓　坂むかひ



208　与谢野晶子　やは肌の



209　长塚节　馬追虫の



210　会津八一　ひそみきて



211　斋藤茂吉　弟と



212　若山牧水　かたはらに



213　古泉千樫　秋の稲田



214　古泉千樫　秋さびし



215　石川啄木　夜おそく



216　石川啄木　時代閉塞の



217　释迢空　[image: figure_7_AC4E9CAB16B24E17B41E31A160BC4500]
 の花



冬



218　山上忆良　術もなく



219　山上忆良　富人の



220　大伴坂上郎女　来むと言ふも



221　大伴家持　鵲の



222　山部赤人　田子の浦ゆ



223　小野篁　花の色は



224　在原业平母　老いぬれば



225　僧正遍昭　天つ風



226　在原业平　名にし負けば



227　在原业平　忘れては



228　坂上是则　朝ぼらけ



229　和泉式部　せこがきて



230　伊势　冬がれの



231　清原深养父　冬ながら



232　三条院　心にも



233　源俊赖　憂かリける



234　藤原清辅　冬枯れの



235　西行法师　風に靡く



236　藤原定家　山水に



237　藤原定家　この里は



238　式子内亲王　始なき



239　花园院　暮れやらぬ



240　村田春海　とまり舟



241　与谢野晶子　春みじかし



242　与谢野晶子　冬の夜の



243　斋藤茂吉　まぼろしに



244　斋藤茂吉　最上川の



245　前田夕暮　木に花咲き



246　前田夕暮　冬が来た



247　前田夕暮　風暗き



248　北原白秋　冬雑木



249　若山牧水　夜半の海



250　若山牧水　はつとして



251　木下利玄　街をゆき



252　中村宪吉　身はすでに



春




1　圣德太子


家いえ

 にあらば　妹いも

 が手て

 まかむ　草枕くさまくら




旅たび

 に臥こや

 せる　この旅人たびと

 あはれ

何不居家倚玉臂，

直怜羁旅卧草枕。

赏　析

此歌题为《上宫圣德皇子出游竹原井之吋，见龙田山之死者，悲伤作御歌》。圣德太子巡幸奈良龙田山，见路毙者，哀而作歌，表达对死者的怜悯悲伤之情。在家里可以枕着爱妻的玉臂，生活安逸舒适，为什么要出门旅行，如此倒毙于荒山乱草之中呢？多么可怜的行旅啊！《日本书纪》中也收有圣德太子类似的歌谣，路毙者多是饿浮，说明古代旅途的艰辛。

作者简介

圣德太子（573－622）：用明天皇的次子，在其摄政时代（593－621），曾派遣遣隋使，恢复中日邦交，积极摄取中国文化之精髓；取法隋唐政治，制定冠位十二阶、《十七条宪法》。他还大力弘扬佛教，并吸收儒、佛甚至法家的思想，和神道融洽地結合在一起，在佛教的精神基础上，建立以天皇为中心的中央集权国家体制。其本人也飯依佛教，建造了四天王寺、法隆寺等。

《古今集》的真名序中有对圣德太子作品的评论：“事关神异，或兴人幽玄。”通过“神异”的题材和“兴”的情趣达到“幽玄”之意境，这里的“幽玄”带着佛教传说的色彩，具有超俗、神秘之意。古代的文学艺术往往表现对神与人之间关系的理解，对文学作品的价值判断归根结底是判断体现神的程度，其形式也受到传统模式的制约，理念与语言自然不可避免地带着神灵的作用。

[image: figure_21_631728AB907F4996AC141B251E4C3CFB]





2　佚名


我あ

 が心こころ

 　焼や

 くもわれなり　愛は

 しきやし


君きみ

 に恋こ

 ふるも　わが心こころ

 から

恨煞负心郎，

谁使奴家空断肠，

自甘恋轻狂。

赏析

这是一首痛斥喜新厌旧的男人的短歌，作者是被抛弃的女性。歌中痛斥喜新厌旧的男人的卑劣品质，嬉笑怒骂，痛快淋滴’但最后也带着自我反省的情绪：谁让自己对薄幸的男人还如此一片痴心呢？没有及时悔悟，爱恨相交，自怨自艾，如泣如诉，这都是自我的啊！作者语言生动朴素，坦率地表白自己的心情，不假雕饰，白描传神。热烈直率地倾诉爱情，爱与恨的情感的跌荡起伏都赤裸裸地坦露出来。

《万叶集》收人的作品中，有名有姓的作者的作品只占全部和歌的一半多一点儿，其余的2103首，即差不多一半的作品都属于佚名。




3　佚名（东歌）


恋こい

 しけば　来き

 ませ我わ

 が背せ

 子こ

 　垣かき

 内つ

 柳やき




末ラわ

 摘つ

 み枯か

 らし　我われ

 立だ

 ち待ま

 たむ

如此爱恋我，

快快来相会。

伫立盼君来，

手摘柳叶梢。

可怜墙内柳，

因此渐枯萎。

赏　析

选自《万叶集》第十四卷《相闻》。这是女性赠送恋人的和歌，“墙内柳”是生长在院子里的柳树。手摘柳叶梢，柳树渐枯萎，表现作者望眼欲穿、急不可待的心情。既然如此爱恋我，那就快来吧。我一直站在柳树下，一边摘着柳叶，使其祜萎，一边焦急热切地等待着你。“可怜墙内柳，因此渐枯萎”的夸张手法具有令人惊叹的新鲜感。

《万叶集》的作品可以大体上分为以东国为中心的“东歌”和“防人歌”两大类。所谓“东歌”，就是居住在东国地区的人们创作的和歌，也包括东国广大地区的民谣。东国一般指东起陆奥，西至骏河、远江的地区。《万叶集》里的东歌有的明确注明地区名称，如陆奥、上野、下野、相摸、常陆、武藏、信浓等，有的没有注明地区。东歌主要是恋歌，大多使用当地方言，以感情纯真、语言质朴、不事雕琢的特点在《万叶集》里独放异彩，有感即抒，兴来发歌，朴素健康，体现了民间和歌的真实原貌。

[image: figure_24_6E20567C474E468AA6EC5F7928ECA635]





4　士兵之妻


防さき

 人もり

 に　行ゆ

 くは誰た

 が背せ

 と　問と

 ふ人ひと

 を


見み

 るが羨とも

 しさ　物もの

 思も

 ひもせず

何人去戍边？

问者无忧真堪羨！

赏　析

“防人歌”是戍边士兵的诗歌。“凡兵士向京者名卫士，守边者名防人”，可见“防人”是镇守边关的士兵。这始于大化革新以后，凡20岁至60岁的男子均被征入伍，3年一换，主要被派遣到九州和东国的边境地区。这些士兵远离家乡，离别父母，抛妻弃子，担负着繁重的任务，饱经风霜，艰辛服役。他们作品的内容大都与父母别离、思妻恋乡、妻子思夫等有关。

《万叶集》中所收的防人歌分别来自江户、相摸、骏河、上总、下总、常陆、上野、下野、信浓、武藏等地区，防人歌大多诉说艰辛和思乡恋家、盼望早归的心情，也有的流露出消极不满的情绪，情真意切，粗犷率诚，洋溢着浓郁的泥土气息和对生活的眷恋感。但最后大多归结到奉侍天皇守边关的精神，明显地体现出评选者大伴家持的思想傾向。透过这些民间作品，可以了解当时人民的生活、劳动和疾苦。

这一首是戍边士兵的妻子的和歌。男子被征兵后，穷苦人家往往失去重要的劳动力，家庭没有了支柱，实在苦不堪言。在送亲人去当兵的人群中，没有被征兵的家属轻松地问道：“谁家的男子去守边疆呀？”这种无忧无虑的日子真令人羡慕！被征夫的妻子发出无奈的悲叹。

[image: figure_26_0FFEE13E96ED4DA192C87CEC47FE3E18]





5　大伴旅人

わが園その

 に　梅うめ

 の花はな

 散ち

 る　ひさかたの


天ため

 より雪ゆき

 の　流なが

 れ来く

 るかも

我园梅花乱飘落，

犹如天上流雪来。

赏　析

旅人在九州任大宰帅时，曾在太宰府举行梅花宴，30多人聚集一堂，以梅花为题，各赋一首，共得32首，结题为《大宰帥大伴卿宅宴梅花歌三十二首并序》。序云：“于时，初春令月，气淑风和，梅披镜前之粉，兰薰佩后之香。加以曙岭移云，松挂萝而倾盖，夕岫结雾，鸟对殻而迷林。庭舞新蝶，空归故雁。于是盖天坐地，促膝飞觞。忘言一室之里，开衿烟霞之外。淡然自放，快然自足。若非翰苑，何以摅清。请纪落梅之篇。古今夫何异矣。宜赋园梅聊成短咏。”这篇序文采用当时宫廷流行的中国六朝的四六骈俪体，流畅对称，从文脉、结构、词语来看，显然模仿王羲之的《兰亭集序》。这些和歌是个人分別吟咏、记录下来，并未由某人评判。从其内容来看，大多是赞美景色、向往奈良、思乡怀妻、抒发感怀的。也有其他人吟咏的，如“正月过后春来临，招宴赏梅乐无穷”（大武纪卿）、“春来先绽庭前梅，独赏渐送春日暮”（山上忆良）、“青柳梅花折插头，尽兴饮后散亦足”（笠沙弥)、“梅花飘落不胜惜，我苑竹林黄莺啼”（少监阿氏奥岛）、“春野雾笼疑飞雪，原是梅花纷纷落”（筑前目氏真上）等。

作者简介

大伴旅人（665－731）：大伴家持之父，在朝廷为官，历任九州大宰帥、大纳言等。《万叶集》里收有其长短歌70余首，尤擅短歌。大伴旅人在九州时把众多和歌作者集結在自己周国，与山上忆良等形成以太宰府为中心的筑紫歌坛，可见当时九州和歌的盛况。他的作品在清澈平淡的流水般韵律里寄托心灵的悒郁和悲哀，以老庄思想对人生进行理性的观察和批判。
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6　大伴坂上郎女


愛うつく

 しと　我わ

 が思おも

 ふ心こころ

 　早はや

 川かわ

 の


塞せ

 きに塞せ

 くとも　なほや崩く

 えなむ

思君何俊秀，

心潮如激流。

堵塞终无计，

崩溃不可收。

赏　析

作者表达了对恋人的爱慕之心。多么俊美的人儿啊，使我心潮澎湃如湍急的流水，实在无法控制自己，堵塞的堤坝终归要崩溃，只好尽情地思念吧。在万叶女歌人中，坂上郎女似乎最善于掌握感性与理性的平衡，但从她的恋歌来看，其实她具有強烈的感情，善于以哀婉的象征、抒情形式营造纯粹的艺术世界。她的长歌、短歌、叙景歌以娴熟的技巧描绘出一个风情万种、多愁善感的闺妇形象，奔放而缱绻，热烈而理性。

作者简介

大伴坂上郎女（生卒年不详）：万叶天平时期的代表性女歌人。大伴旅人的异母妹，初嫁穗积皇子，穗积殁后，先后改嫁藤原麻吕和异母兄宿奈麻吕。她是旅人之子家持的叔母，但家持又娶其女为妻，故她又为家持的岳母。她的和歌表现她一生的情感，其歌风被柿本人麻吕继承发展，在她之后的大约60年间没有出现专业女歌人。她的长歌、短歌、抒情歌、叙景歌、思想歌都不同凡响，感情热烈，注重技巧，风情缱绻，经常在奔放的感情中诉诸理性。《万叶集》中收录她的作品84首，多是闺妇思情之作，其中75首是她40岁以后创作的恋歌。
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7　大伴家持

わが屋や

 戸ど

 の　いささ群むら

 竹たけ

 　吹ふ

 く風かぜ

 の


音おと

 のかそけき　この夕ゆふへ

 かも

春野霞魂魂，

如此夕影听莺鸣，

无端生悲情。

赏　析

这首和歌与“风动我家小竹丛，窃窃细语晚景蟇”、“春日艳阳天，云雀欢唱人云端，我却独伤悲”一起并称为家持的代表作，流露出的悱恻情怀透射出时代的阴翳。因为家持在746年（天平十八年）赴任越中国守（官名），5年后回到京都，觉察到政局的变化。孝谦天皇即位后，光明皇后与藤原仲麻吕结为一体，权倾天下，而家持的后台左大臣橘诸兄日益失势。家持深感形势严峻和自己维护大伴家族的重大责任，郁闷忧愁，却又无能为力，只好暗地里哀叹命运的乖蹇。这三首和歌正是这种情绪的流露，通过叙景与抒情的完美结合，形成优艳柔弱的美。家持的创作手法大体也是先叙景后抒情，从第三句开始渗人主观感受，自然景物本身就成为他的心情表现。这里不仅仅是单纯的伤春，而是渗透着对时事的忧愁。这样表达天平时代贵族吟咏暮春的幽微愁绪的歌风在《万叶集》与《古今集》之间起到承上启下的作用。

作者简介

大伴家持（717？－785）：《万叶集》后期的代表性歌人。大伴旅人之子，少年时随父在九州，受筑紫歌坛的熏陶，后在姑母大伴坂上郎女的指导下学习和歌，继承其父舒展流畅的歌风，又深得汉学修养。但其仕途不顺，巻人政治斗争，几起几落，心情忧郁，其和歌在浓丽艳美的外表下掩藏着辛酸孤独，诉说着“无可奈何花落去”的失落和凄凉，也是整个贵族社会走向没落的心态反映。家持一生波澜壮阔，开始是无忧无虑青云直上的贵族公子，随着政坛的风云变幻而最后衰颓没落，充满悲剧色彩。他的歌风也从流溢着绮罗香泽变得凄迷悲郁，其优艳纤细的歌风不仅是他个人的文学风格，也是万叶后期的风格，预示着奈良朝向平安朝贵族和歌转变的先声。从这个意义上说，大伴家持是一个时代的歌人。一般认为，他是《万叶集》的最后编纂者。
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8　大伴家持

うらうらに　照て

 れる春はる

 日び

 に　雲雀ひばり

 あがり


情こころ

 悲がな

 しも　独ひと

 りしおもへば

春日艳阳天，

云展欢唱入云端，

我却独伤悲。

赏　析

面对阳光晴朗、云雀鸣唱的春末夏初的美好景色，作者的心情并不愉快。春光明媚的大自然，这时在他的眼睛里，则是花鸟带愁、山川含恨，满腔愁绪，孤寂断魂。这自然是对客观景物的主观化感受，由于政治斗争的形势严峻，一切景物都显得伤心惨目。这首和歌的汉文跋云：“春日迟迟，仓庚正啼，凄惆之意非歌难拨耳。”这显然是模仿《诗经•小雅•豳》中“春日迟迟，卉木萋萋，仓庚喈喈，采蘩祁祁”的诗句。《豳风•七月》中云：“春日迟迟，釆蘩祁祁，女心伤悲，殆及公子同归。”但是家持并非表现情恋与独思，而是对人的生存悲哀的一种体验，对孤独的感受，渗透着对时事的忧愁和对自己命运的黯然神伤。




9　大伴家持


春はる

 の園その

 　紅くれない

 にほふ　桃もも

 の花はな




下した

 照で

 る道みち

 に　出い

 で立た

 つ娘をと

 子め



春苑桃花红，

缭乱照眼花下路，

少女王诗诗。

赏　析

这是家持在越中任国守时作的和歌。从国都来到偏僻之地，顿觉寂寥，只好寄情于山水，在府庁种植花草，吟咏风花雪月。异乡风土景色的清新感使他的和歌臻于成熟，在乡间自然的风土里交织进括适妩媚的风雅，使其歌风更加艳美甘醇、纤细柔绮，充满明媚疏朗的色光。其笔下的花草丰饶清柔，少女轻盈娇妍、清隽纤柔，洋溢着丰富青春的诗情。其他如“我家庭院铺残雪，可是李华落芳菲？”、“汲水众女子，溅湿寺院井台上，坚香子草花”，这样的景物描写显示出作者心情的愉悦。从大自然中发现美，再诱发出对人的思念，寄托各种情感，唱出诗人的感伤悱恻的情怀，形成天平时期和歌优雅的恋情风格。




10　笠女郎


水みづ

 鳥とり

 の　鴨かも

 の羽は

 色いろ

 の　春はる

 山やま

 の

おほつかなくも　思おも

 ほゆるかも

野鸭毛色似春山，

朦胧犹如君心间。

赏　析

笠女郎对爱情的追求显得大胆奔放，她以赠给大伴家持的恋歌著称，在《万叶集》其他众多女性赠给大伴家持的恋歌中独占头筹。春天的山岭呈现出水里野鸭羽毛般的深绿色，但由于霞光笼罩，显得朦胧浅淡。你的态度也含糊暧昧，令人难以相信。作者通过春天难以言状的迷蒙山色表现自己无法确切捕捉的不安情绪。和歌的比喻具有无与伦比的新鲜感，这种象征手法使抒情歌的世界更具艺术性。

作者简介

笠女郎（生卒年不详）：《万叶集》中收有其短歌29首，都是赠送给年轻时期的大伴家持的。其歌风纤细优美，情意深长。她可能是家持身边的一位擅长爱情和歌的才媛。




11　柿本人麻吕


淡あ

 海ふみ

 の海うみ

 　夕ゆう

 波なみ

 千ち

 鳥どり

 　汝な

 が鳴な

 けば


情こころ

 もしのに　古いにしへ

 思おも

 ほゆ

淡海之海，千鸟啼夕波；

此心堪哀，索寞思故国。

赏　析

“淡海之海”，即琵琶湖。“夕波千鸟”是人麻吕的造语。黄昏时分，群鸟在碧波上鸣叫飞翔，快乐嬉戏。近江大津是天智天皇建都之地，毁于“壬申之乱”。人麻吕到近江凭吊故都，见铜驼荆棘，悲歌当泣。见景思情，怀古念今，通过情景交融、现实与历史的交合，表达景仰天皇的精神。寓情于景，堪称精妙。

柿本人麻吕作为万叶时代首屈一指的抒情诗人，其文学精髓表现在短歌的创作上，赋予了短歌強烈的“诗”的意识，这种自觉性导致抒情诗的纯度提炼。



柿本人麻吕（生卒年不详）：万叶黄金时期的白凤时代的歌坛巨匠，《万叶集》中当之无愧的最具代表性的抒情歌人。他最早具有专业歌人文学创作的自我意识，和歌经过他才华横溢的妙手，达到臻于完美的文学形态。叙事歌、叙景歌进人抒情歌以后，人麻吕开拓出圆熟的境界，创造出真正的抒情短歌。他更擅长长歌，作为御用歌人，奉侍天武、持统、文武三朝天皇及皇太子，奉命或代笔创作了很多长歌，确立了长歌的形式，并且以其庄重沉郁、绚丽华彩的歌风把长歌的文学性推向了顶峰，使后来者无出其右。

他的长歌实质上是具有抒情性的思想歌。从内容上说，他的挽歌、羁旅歌、叙景歌、恋情歌等抒情歌更能充分地体现他的艺术成就。无论是神话传说，还是吟咏自然，或者人事题材，他都能把人化在物里，把意融在景里，物我一体，境象結合，抒发真挚浑朴的感情，感叹人生际遇，令人读来如行云舒卷，流水无痕。他把和歌提高到诗歌的文学高度，第一次显示出日本诗歌的真正圆熟，不仅开创了万叶时代的黄金时期，也开拓出绵延后来数百年的抒情短歌的道路，所以他被日本人民尊崇为“歌圣”。

[image: figure_37_15E090F7FFA047CE93DA276451AA612A]





12　柿本人麻吕


春はる

 されば　しだり柳やなぎ

 の　とををにも


妹いも

 は心こころ

 に　乗の

 りにけるかも

章台柳青青，

婀娜临风春色新。

依依恋君心。

赏　析

春天来临，垂柳轻柔弯曲，随风揺曳。我的心也如柳丝般荡漾，勾住我的爱妻。同样是表现对心爱的人的思念之情，如“苍翠黑发山，廉纤春雨湿菅茅，不尽情丝长”，则起于景而结于情，写景抒情，最后化为思念心上人的心象风景。通过主客体氛围的融合，真切地表现现实情感。这也可以说是一首叙景歌，叙景歌可以说是真正的抒情歌的前提。




13　柿本人麻吕


新にひ

 室むろ

 の　壁かべ

 草くさ

 刈か

 りに　いましたまはね


草くさ

 のごと　寄よ

 り合あ

 ふ処をと

 女め

 は　君きみ

 がまにまに

新房抹草壁，

请君帮割草。

少女如嫩草，

温柔任君挑。

赏　析

古代盖房用草和泥抹墙壁，称为“壁草”。这首和歌的意思是说请你来帮我割壁草，如嫩草般温柔的姑娘正合你的心意。在这里，请对方帮忙割草只是一种借口，实际上是想让小伙子成为自己的女婿。不过，也有人认为这只是一首主人为庆祝新居落成向客人致意的和歌。如果是这样的话，美好生动的内容就变成了礼节性的形式。




14　柿本人麻吕


足あし

 曳ひき

 の　山やま

 鳥どり

 の尾を

 の　しだり尾を

 の

ながながし夜よ

 を　独ひとり

 かも寝ね

 む

夜长犹如鸜雉尾，

可怜独自眠。

赏　析

鸜雉鸟，属雉科，栖息于山林，翼长约23厘米，尾长可达1米。雄鸟全身呈红铜色。据说此鸟雌雄夜晚隔着山峰睡觉，所以和歌自古以此比喻独眠。此歌以鸜雉鸟下垂的长尾巴比喻长夜漫漫，表现作者思念恋人的焦切难耐的心情。




15　佚名


春かす

 日が

 野の

 は　今け

 日ふ

 はな焼や

 きそ　若わか

 草くさ

 の

つまもこもれり　我われ

 もこもれり

今日莫烧春日野，

我与妻藏青草中。

赏　析

春日野，奈良市东面的春日山的山麓。人春以后，当时有在郊外原野烧草的习惯，既可以杀虫卵，草木灰又可以作为肥料，有助于嫩草的生长。原野对于当时人们的生活具有重要的意义，甚至有人专门管理。另外，按照古老的风俗，春天来临时，男女青年就聚集在原野里，一方面祈祷今年的农作物丰收，同时也谈情说爱。这首和歌是说一对年轻的夫妇到春天的原野里游玩儿，躲在草丛中的时候，看见远处升起烧野草的烟火，于是感叹咏之。




16　佚名


思おも

 ひつつ　ぬればや人ひと

 の　見み

 えつらむ


夢ゆめ

 と知し

 りせば　さめざらましを

流水书数最虚幻，

思念不思我之人。

赏　析

“书水”典出《涅槃经》：“是身无常，念念不往，犹如电光、暴水、幻炎，亦如画水，随书随合。”这段话表现人命短暂，人生无常。这首和歌将思念不思念自己的人比喻为在流水上书写数字一样短暂，但即使如此，还是情不自禁地想念他（她），从中似乎可以听到作者的叹息声。




17　佚名

うちわたす　をちかた人ひと

 に　もの申もう

 すわれ

そのそこに　白しろ

 くさけるは　なにの花はな

 ぞも

放眼借问远处人，

那边白花是何花？

赏　析

此为旋头歌，意思平白，但“远处人”回答说：“春来原野吋，先开看不厌。若无馈赠品，岂能告花名？”春天一来，这花最先在原野里开放，可爱的白花令人百看不厌。要想知道这花叫什么名字，没有馈赠品怎么能告诉你呢？显然，“远处人”把这首问歌理解为恋歌，认为“花”是对女性的比喻，那么这个答歌人就是年轻的女性。古时候，女性不轻易将自己的名字告诉男性，一般是在应承对方求婚的情况下才告诉的。“馈赠品”，一般认为指的是托人求婚的许诺。




18　小野小町


花はな

 の色いろ

 は　うつりにけりな　いたづらに

わが身み

 世よ

 にふる　ながめせしまに

花色渐褪尽，

此身徒然过俗世，

长雨下不停。

赏　析

这首著名的和歌有多种不同的解释，至今尚无定论。一般认为作者以花自喻，“花色”既是樱花的顔色，也指自己的容貌。花容月貌也难免人老色衰，以色事人，色衰情尽。“徒然”表示鲜花盛开时无人欣赏，纵有艳压群芳之姿，“俗世”无眼，徒然在世。“长雨”与“凝视”的日语读音谐音，指作者对自己身世的凝视，同时也暗示涕泪如雨。此歌以恋爱为主题，“徒然”暗含在青春岁月里没有遇见能够欣赏自己的知音，如今已是明日黄花，最终难逃始乱终弃的命运，不由得哀叹身世的可怜和无奈。

作者简介

小野小町（生卒年不详）：平安初期的女歌人。其经历不详，似为薄命佳人。她的和歌可以说是女性在恋爱过程中各种体验和心态的描迷，通过比喻等比较复杂的手法表现这种情感，大量使用衬词、双关语，以具体形象与抽象形象的重叠构成多重的心象世界，开平安时代女性文学之先河。

[image: figure_45_E050771AD16A4B0DB0239E4D5762FFF8]





19　小野小町

あはれなり　わが身み

 のはてや　あさ緑みどり



つひには野の

 べの　霞かすみ

 と思おも

 へば

人生几悲怜，

恰似原野萌新绿，

残霞夕烟散。

赏　析

“原野残霞”一般指火化死者的缭绕浓烟，小町感叹人生无常，饱含忧愁，以“残霞夕烟”的春愁寄寓对人生短暂的喟叹，死后的魂灵随着青烟飘到天外，进人净土世界。




20　小野篁

わたの原はら

 　八や

 十そ

 島じま

 かけて　漕こ

 ぎ出い

 でぬ

と人ひと

 には告つ

 げよ　海あ

 人ま

 の釣つり

 船ぶね



渔舟垂钓客，

请告京都人。

我已出海去，

“驶向诸岛行。”

赏　析

此歌题记云：“流放隐歧国之时，托告京都之人我已乘舟出行。”小野篁曾被任命为遣唐副使，但因与大使藤原常嗣不和，称病不去，并作《西道谣》抱怨遣唐使这门差事。嵯蛾上皇大怒，于839年（承和六年）春将其流放隐歧。这是他上路时吟咏的和歌。请垂钓的渔民们转告京都的亲人们，就说我已经乘船出海了，朝着前方散落的许多小岛，驶向隐歧。此歌没有被流放者常有的孤独和悲凉，反显出坦然豪爽的气势。

作者简介

小野篁（802－852）：平安时代首屈一指的汉学家，《古今集》时代第一期的代表性歌人。834年（承和元年）被任命为遣唐副使，但因与大使藤原常嗣有隙，称病不去，839年（承和六年）被流放隐歧，翌年回京。官至从三位等职。其和歌收录在《古今集》、《新古今集》、《玉叶和歌集》等敕选集里。
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21　在原业平


月つき

 やあらぬ　春はる

 やむかしの　春はる

 ならぬ


我わ

 が身み

 ひとつは　もとの身み

 にして

月非昔时月，

春非昔时春，

难有此身昔时身。

赏　析

这是业平的代表作之一。他与权门贵族藤原家的女儿私通，但对方身为贵妃，难以接近。他于夜间来到两人曾经幽会的地方，在月光下徘徊思念，回忆绵绵情意，不由得哀伤难耐，吟咏抒怀。自己还是过去的自己，没有变化，可是眺望的月亮和春天怎么不是过去的样子呢？如水月光，如画春景，应该和过去没什么两样。之所以自己眼中的月色、春景都和去年不一样，只是因为你不在身边。这自然是诗人的感觉，其实月是昔时月，春是昔时春，诗人只是借此表达对对方的感情还和过去一样，没有丝毫改变的情怀。

作者简介

在原业平（825-880）：平安初期代表性歌人。平城天皇的第一皇子阿宝亲王之子，官至藏人头（官名），未能飞黄腾达，却擅长和歌。他随心所欲地调动一切语言要素，为表现热烈奔放、细腻丰富的感情，塑造余韵丰饶、朦胧多重的形象服务，建构起《万叶集》所没有的超脱现实的“观念世界”。

[image: figure_50_D736392C1A964A94961742DEB99EA196]





22　在原业平


見み

 ずもあらず　見み

 もせぬ人ひと

 の　こひしくは

あやなくけふや　ながめくらさむ

并非未看见，

说见又未见，

一瞥生恋情，

终日苦思念。

赏　析

在原业平一生风流，被称为“恋爱诗人”。他在看骑马射箭的比赛时，忽然透过一辆女眷乘坐的车子的垂帘，隐隐约约看见里面坐着一位女子。只是这轻轻一瞥，似见非见，根本看不清楚对方的容貌体态，就顿生好感，勾起他的恋情。业平写这首和歌赠送给她，表示这种莫名其妙的情绪会使自己一天闷闷不乐。他连续使用三个否定态，把暗恋的心态刻画得十分细腻。对于业平的表白，车里女子的回答是：“知我不知我，何必去判断。既然生恋情，以此解君心。”看来这是一个热情大胆的女子。




23　在原业平

ねぬる夜よ

 の　夢ゆめ

 をはかなみ　まどろめば

いやはかなにも　なりまさるかな

昨夜似梦境，

假寐更觉心虚幻，

幽会本是梦。

赏　析

此歌题为《与人见后，翌日清晨咏而赠之》。显然是与情人共度春宵后清晨分别时的赠歌。昨夜一场春梦何等短暂，醒来后还想继续，然而在打盹儿时发现这种感觉更加虚幻，梦中的幽会本身就是一场短暂的梦。业平将这种幽会比喻为一场梦。

同样写与情人分別后的惆怅，如“非睡非醒到天明，长日对雨思惆怅”，与情人偷偷幽会后，念念不忘，夜不能寐，一直捱到天亮，然而今天又下了一天的雨，对着绵绵细雨，无限思恋，心绪愁闷。




24　在原业平


世よ

 の中なか

 に　たえて桜さくら

 の　なかりせば


春はる

 の心こころ

 は　のどけからまし

世上樱花倘绝迹，

春心何处慰孤寂？

赏　析

他的恋歌善于细致人微地刻画多愁善感的微妙心态，自我陶酔在虚幻的爱情世界里。他往往通过回忆过去美好的恋情，理性地把握语言“心情性”的韵律感觉，深切细致地表现心灵的苦闷。从本质上说，业平是一个“哀愁诗人”，理智型的表现技巧里包含着強烈的感动魅力。




25　在原业平


桜花さくら

 　散ち

 り交か

 ひ曇く

 れ　老お

 いらくの


来こ

 むといふなる　道みち

 まがふがに

樱花乱落暗日影，

遮蔽不辨“老”来路。

赏　析

此歌题记云：“堀河之大臣四十之贺，于九条之家时吟咏。”875年（贞观十七年），太政大臣藤原基经四十大寿。因其宅邸在堀河，故称“堀河之大臣”。“九条之家”，大概是基经的別宅。大家聚于此为他贺寿。在盛宴举行之际，绚烂美丽的樱花忽然纷纷飘落，满天飞舞的花瓣使得整个庭院黯淡下来，作者仿佛觉得前面那条老人即将走过来的路也被铺天盖地的落花所遮挡，辨认不出来了。在本应欢庆的贺寿的场合，作者采用“老”的拟人化的手法，将“老”与“落花”联系在一起，势必产生“死”的意识幻想。其实在当时，40岁也不算老年，所以作者有意识的联想是一种诗的幻影。




26　光孝天皇


君きみ

 がため　春はる

 の野の

 に出い

 でて　若わか

 菜な

 摘つ

 む

わが衣ころも

 手で

 に　雪ゆき

 は降ふ

 りつつ

为君采嫩菜，

来到春天原野上，

飘雪湿衣袖。

赏　析

此歌题记云：“仁和帝于亲王时赠人嫩菜之歌。”即光孝天皇即位之前的作品。“嫩菜”，其实是可以食用的嫩草，古人以为食之可以驱邪祛病。我特地到早春的原野上为你采摘嫩菜，衣袖还被飞雪打湿，请你收下这份情意吧。但不知所赠何人。

作者简介

光孝天皇（830－887）:第58代天皇。仁明天皇的第三子。著有歌集《仁和御集》。




27　素性法师

みわたせば　柳やなぎ

 桜さくら

 を　こきまぜて


都みやこ

 ぞ春はる

 の　錦にしき

 なりける

放眼柳樱捋错乱，

京都正是三春锦。

赏　析

描写京都阳春三月柳绿花红的美丽景色，如一幅色彩斑斓的织锦。素性法师继承其父遍昭轻妙洒脱的歌风，同时运用“持”这个动词，巧妙地把自然景色变成似乎是人工的巧夺天工的安排。

其实，把春色比喻为织锦在汉诗中颇为多见，如杜甫的“秦城楼阁莺花里，汉王山川锦绣中”、刘禹锡的“野草芳菲红锦地，游丝撩乱碧云天”、刘后村的“洛阳三月春如锦，多少工夫织得成”等，看来素性在作品里借鉴了汉诗的表现手法。

其另一首和歌“初闻杜鹃啭，无端惹得春心乱，又是空思量”，杜鹃的鸣叫声尖细，能穿透高空，令人遐思。作者以女性的口气表现初夏恋爱时节的芳心，和杜鹃的鸣啭浑然相融，十分和谐。

作者简介

素性法师（生卒年不详）：平安时代前期歌人。僧正遍昭之子，奉父命出家，仕宇多天皇。三十六歌仙之一，古今集时代的重要歌人。他虽人佛门，却依然享受世俗的风流生活，歌风明朗欢乐。其作品收人《古今集》30多首、《后撰集》20多首，他还著有《素性法师集》。

[image: figure_57_26EEB93423984AC1A20A43783C208C69]





28　凡河内躬恒

やみがくれ　岩いわ

 間ま

 を分わ

 けて　行ゆき

 水みず

 の


声おと

 さへ花はな

 の　香か

 にぞしみける

岩涧细流听潺潺，

暗香浮动夜阑珊。

赏　析

此歌题为《春水浮花》，是当时著名歌人聚集于纪贯之家的唱和之作。赞美花香，一般取梅花。但观其他歌人之作，难断此处所吟的是梅花还是樱花。以夜里岩洞的流水声也濡染芬芳来形容春花盛开，清新明丽，气清神爽。《古今集》的歌人们通过对大自然的敏锐感觉表现细腻优雅的情趣，形成了《古今集》的特色。如“秋风掠过败酱草，不见风影只闻香”，通过嗅觉感受秋风。作品采用通感手法，败酱草又是美女的隐喻，也许秋风送来的是美女的香气，何等风雅，何等风流。另外，“月夜不辨梅花白，闻香寻去自知之”也具有异曲同工之妙。

作者简介

凡河内躬恒（生卒年不详）：曾任低微地方官。与纪贯之、纪友刚等编纂的和歌集《古今集》，奉天皇之命创作许多贺歌、屏风歌，擅即兴创作，歌风爽直抒情，对自然具有敏锐的感性。




29　壬生忠岑


有あり

 明あけ

 の　つれなく見み

 えし　別わか

 れより


暁あかつき

 ばかり　憂う

 きものはなし

晨月冷漠照别离，

最愁莫过拂晓时。

古时男女往往一夜春情，拂晓离别，此时最为难舍难分，双方作歌倾诉爱情。但此歌抱怨女子的无情。上一次别离时你那么冷漠，甚至使我感觉天上的月亮也显得冰冷，从那以后，没有比拂晓更让我伤心的时刻了。忠岑强调和歌要表现作者的“心”，此歌的情感都表现在内容上，“心”也已经表露无遗。

壬生忠岑（约860－920）:平安时代前期的歌人。官微，但作为歌人素享盛名。与纪贯之等编纂《古今集》。其《歌与体十种》是早期歌论，对后世产生很大的影响。其歌多哀叹人生的不得意，但平静柔和，优稳抒情。




30　和泉式部

しら露つゆ

 も　夢ゆめ

 もこのよも　まぼろしも

たとへていへば　久ひさ

 しかりけり

白露、残梦，

现世、虚幻，

喻之皆太长。

赏　析

这首短歌序言云：“郎君来会，才逢又別，譬如朝露，因赋此歌。”作者向才逢又别的心上人倾诉满腔情意，白露、残梦、现世、虚幻都是无常的瞬间，但以其比喻短暂的男女相会，都显得太长。人生短暂是她思想的根底，男女的爱恋比残梦更加短暂，如流星炽燃后迅速熄灭。在这奔放不羁的爱的后面深藏着沉悲郁怨。

和泉式部的作品多是热恋的抒情歌，如火如茶，但带着理智的抑制，这种纯情与理性的矛盾冲撞产生了无法克服的孤独寂寞，最后只能在无常观里寻觅寄托。

作者简介

和泉式部（生卒年不详）：《拾遗集》收入其247首和歌，在女歌人中数量最多。她是越前守大江雅致之女，初嫁和泉守橘道真，生小式部，后离异，与为尊亲王、敦道亲王热恋。敦道亲王死后，仕中宫彰子，嫁给藤原保昌。和泉式部是平安时代最杰出的女歌人之一，继承和发展了《古今集》的传统，开平安后期的歌风。她以热烈痴爱、缝绪风情的赠答的恋歌而著称，其中不乏晦涩难解之作。她一生风流多恋，被道长讥为“水性杨花”。但在晚年对自己的一生进行无情的解剖和反省，那罪孽深重的手一接触花朵，就会使鲜花祜萎。
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31　纪友则


君きみ

 ならで　誰たれ

 にか見み

 せむ　梅うめ

 の花はな




色いろ

 をも香か

 をも　しる人ひと

 ぞしる

浓浓春色早，

淡淡幽香匀。

谁会梅花骨，

感君解意人。

赏　析

此短歌题为《折梅赠人》。我摘下这枝梅花，除了你以外，还能送给谁呢？梅标清骨，幽香淡远，芳色雅隽，只有你深谙其味。作者不仅吟咏梅花，更赞颂对方的高标品格。

作者简介

纪友则（生卒年不详）：纪贯之的表兄，仕途不得志，大约殁于907年（延喜七年）。与纪贯之一起领导宇多、醍醐时期的歌坛，与纪贯之、凡河内躬恒等编纂了和歌集《古今集》。其性格稳重敦厚，歌风典雅流丽。




32　纪友则

ひさかたの　光ひかり

 のどけき　春はる

 の日ひ

 に

しづ心こころ

 なく　花はな

 の散ち

 るらむ

春光骀荡日，

缘何浮躁心不宁，

匆匆花落去。

赏　析

此歌题为《见樱花落而咏之》。春天晴光明媚，景色旖旎，人们的心情平静温和。连一丝风都没有，可为什么只有樱花缺少这种恬静平和的心态，匆匆忙忙地凋谢呢？这是惜春之歌。以拟人化的手法描写樱花，作者无法知道落花的原因，表现人与自然难以相通的一面。




33　纪友则

ふるさとは　見み

 しごともあらず　をののえ

くちし所ところ

 ぞ　恋こい

 しかりけ

故里已非旧时样，

惟恋斧柄腐烂处。

赏　析

这首和歌显然是中国古代民间故事“烂柯”的翻版。任肪《述异记》中云：“晋王质伐木至信安郡石室山，见数童子围弈。与质一物如冬核，含之不饥。局未终斧柯烂尽。既归无复时人。”友刚人在京都，忆起自己曾经在筑紫看见朋友下围棋，于是自比王质，写和歌寄去，抒发人生易逝的感怀。




34　纪贯之

さくら花ばな

 　ちりぬる风かぜ

 の　なごりには


水みず

 なきそらに　波なみ

 ぞ立た

 ちける

忍见落红乱，

云边茜影欺。

蓝天本无水，

轻风弄涟漪。

赏　析

轻风微拂，落楼无数，水平如镜，映出蓝天白云。微风吹皱涟漪，粉红色的花瓣如在碧空清波上荡漾飘浮。声音与影像浑然相融的创作手法细腻地写出宫廷和歌雍容华贵的优美特色。通过楼花的短暂之美，形象化地表现心灵的波动，在华丽的时间过去以后，留下来的仿佛是一种可怕的空虚感。原诗的三十一音中使用九个格助词，上下呼应，音韵协调，一气呵成，对表现作者的细腻心情和烘托流动的环境气氛起到重要作用。以樱花的绚烂之美和迅速凋谢作为日本人心灵的象征，这是通过《古今集》完成的审美意识。

作者简介

纪贯之（872？－945）:平安时代和歌复兴期的代表性歌人，《古今集》编纂者的核心。精通汉学，官至从五位上“木工权头”（官名）。他为天皇起草诏书，经常参加宫中歌会，还创作了许多屏风歌。

《古今集》是日本第一部敕选和歌集，纪贯之的序是第一篇用日文写的序，是日本文学最早的评论，建立起较为完整的和歌理论体系的雏型，为日本民族诗歌的理论奠定了坚实的基础，对日本和歌的发展做出了历史性的贡献。《古今集》里收人他的作品也最多，他的短歌几乎是《古今集》时代歌风的总体象征，具有热爱自然、心灵细腻、语言清丽、格调疏阔的贵族风格。这种风格后来长期被日本人视为日本民族的古典特性。

他根据“土佐守”（官名）任满回京的旅途体验著述的《土佐日记》是日本假名散文、日记文学的先驱。
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35　纪贯之

わがせこが　衣ころも

 春はる

 雨さめ

 　ふるごとに


野の

 べの緑みどり

 ぞ　いろまさりける

濯我夫君服，

一场春雨一场绿，

田畴润如醉。

赏　析

年轻的农妇正在为她的丈夫晒衣服，望着绵绵春雨中绿油油的田野，感到春天的喜悦。樱花绯红、云间淡月、草木晨露，都会令人伤心落泪、愁肠怨結，京都的贵族从文学中发现的是这样的大自然。但是，纪贯之眼中的大自然不单是伤春悲秋，也具有这样清新朴素、生命跃动的时候。这种细腻纤柔的感觉也是《古今集》的特色。




36　纪贯之


袖そで

 ひぢて　むすびし水みず

 の　こぼれるを


春はる

 立た

 つけふの　風かぜ

 やとくらむ

湿袖捧凉水，

寒冬结成冰。

今日立春至，

东风化清滢。

赏　析

夏天在河边或泉边湿着双袖捧起来的凉水到冬天结成冰，今天是立春，东风吹拂，结冰的河水也即将融化了吧。《礼记月令》中说：“孟春之月，东风解冻。”作者显然了解这个知识。一首短歌吟咏夏、冬、春三个季节，把时间象征化，这种对季节的感受只有在平安时代才能发现其艺术价值。




37　纪贯之


人ひと

 はいさ　心こころ

 も知し

 らず　ふるさとは


花はな

 ぞ昔むかし

 の　香か

 に匂にお

 ひける

人心未可知，

旧地梅花香如故。

赏　析

此歌序云：“每抵初濑必宿之人家，久未去，后往宿之时，其主人使人云：‘吾家如昔未曾变。’乃折枝梅花，咏之。”纪贯之毎次去初濑的长谷寺进香参拜之时，总是投宿在一户人家里。但最近有一阵子没去，再去时，这户人家的主人让别人转告说：“我家如昔，没有变化。”委婉地抱怨讥讽纪贯之把他的家忘记了。于是，纪贯之走到院子里，折下一枝梅花，并吟咏这首和歌回赠他。此歌意思是：人心莫测，你对我如此冷漠，我不知道你这个主人的内心想法。但今天旧地重来，院子里的梅花依然和以前一样散发芳香。这首和歌不仅对主人的责难毫不辩解，却反过来责备主人态度冷淡，虽然房屋如昔，可是住在这里的主人究竟是什么样的心，我怎么知道呢？只有这梅花的香气依然如故，没有变化，值得怀恋。双方这样互相诘难，其实并没有恶意，正说明两人是知心的朋友。




38　赤染卫门

やすらはで　寝ね

 なましものを　さ夜よ

 更ふ

 けて

かたぶくまでの　月つき

 を見み

 しかな

早应断然安睡去，

何须更深看月斜。

赏　析

此歌小序云：“中关白少将之时，与同母之人通。爽约未至，乃代作。”中关白，指仪同三司母的丈夫藤原道隆。这段小序的意思是：中关白还是少将的时候，与我的一个同母异父的姐妹私通。本来约定那天晚上前来幽会，他却爽约未至，于是自己代姐妹写这首和歌送给中关白。和歌本身充满抱怨的情绪，要知道你言而无信，我早就睡觉去了，何必一直等到月亮西斜呢？

作者简介

赤染卫门（？－1041），平安中期的歌人。先后仕于藤原道长之妻伦子和一条天皇中宫上东门院彰子。其歌与和泉式部并称，并著有歌集《赤染卫门集》。




39　伊势大辅

いにしへの　奈な

 良ら

 の都みやこ

 の　人ひと

 の八や

 重へ

 桜ざくら



けふ九ここの

 重へ

 に　匂にほ

 ひぬるかな

古都奈良八重樱，

今开九重尤芳香。

赏　析

此歌小序云：“一条院之时，有人献奈良八重樱。其时适待御前，上曰：‘受此花，应作歌。’乃咏之。”当时，伊势大辅刚刚仕于一条天皇的中宫上东门院彰子，奈良的僧都给天皇送来八重樱，由她代为收下。天皇说道：“既然你收下了，不能无歌。”于是她当场吟咏。此歌构思精巧，九重指九重宫阙，奈良是古都，平安时代的国都是京都，以“古”对“今”，以“八重”对“九重”，彼此呼应，语调流畅，

作者简介

伊势大辅（生卒年不详）：平安中期的歌人。筑前守高阶成顺之妻，仕于上东门院彰子，与紫式部、和泉式部、源经信等交往。著有歌集《伊势大辅集》。




40　清少纳言


夜よ

 をこめて　鳥とり

 のそら音ね

 は　はかるとも

よに逢おふ

 坂さか

 の　関せき

 は許ゆる

 さじ

夜未破晓装鸡鸣，

决不开门逢坂关。

赏　析

此歌小序云：“与行成交谈之时，（行成）云因有物忌须笼居家中，乃匆忙而归。翌朝使人来言道：‘被鸡鸣所催。’乃回复道：‘所言之深夜鸡鸣指函谷关之事乎？’又立即使人来，复道：‘逢坂关之谓也。’乃咏此歌。”清少纳言与大纳言行成聊天的时候，行成忽然说现在是中神巡行，为避免与他相遇，要回家躲避（按当时的风俗，中神巡行时应讳避，笼居家中），便急忙离去。第二天早晨，行成派人来对清少纳言说道：“昨晚是因为被鸡叫声催促回去的。”清少纳言便问道：“你所说的半夜鸡叫，莫非就是函谷关的故事吗？”行成闻之，又立即派人回复道：“我说的是逢坂关。”于是清少纳言作此歌送给他。这首和歌引用《史记》中孟尝君的食客学鸡叫使孟尝君得以安全出函谷关的故事，又借用逢坂关的谐音，逢坂关是设于日本近江国与山城国交界的逢坂山的关卡，将“逢”字理解为相逢、见面之意。清少纳言明确地回答这位男友道：“天未破晓，别以为我这里是函谷关，我是逢坂关，装鸡叫也绝对不会开门的。”这是她和男性朋友之间的戏谑之作。

作者简介

清少纳言（生卒年不详）：平安中期的歌人。仕于一条天皇的皇后定子。通和汉之学，与紫式部并称。著有《枕草子》、歌集《清少纳言集》。

[image: figure_73_A5A3439CDEEA4DF59EA0850A7A307877]





41　能因法师


山やま

 里ざと

 の　春はる

 の夕ゆう

 ぐれ　来き

 て見み

 れば

いりあひのかねに　花はな

 ぞ散ち

 りける

山村暮色，

听晚钟回荡，

春樱飘零。

赏　析

寺院的钟声在山村的苍茫暮色中轻轻回荡，樱花落英纷纷，一片片花瓣静静飘落，似与钟声呼应。语言简练、意境幽远，飘溢着一种难以言状的春愁，恰到好处地反映出作者的无常心态。能因的叙景歌自然洒脱，以“京都晚霞，共秋风，飞渡白河关”一句而著称，其歌风气势恢宏、印象鮮明。

作者简介

能因法师（988－1058？）：平安时代中期歌人。30岁出家，以流浪歌人而著称，他善于吟咏自然，歌风清新明朗，在和歌理论方面颇有建树。著有《玄玄集》、《能因歌枕》。




42　藤原道雅


今いま

 はただ　思おも

 ひ絶た

 えなむ　とばかりを


人ひと

 づてならで　いふよしもかな

只想亲口对她言，

如今难有断恋情。

赏　析

此歌题记云：“与由伊势之斋宫上升之人密通之事，亦为朝廷所闻。因有女番人跟随，无以幽会，咏之。”天皇即位时，从未婚的公主、“女王”（天皇的第三代至第五代的孙女）中选择一人去伊势大神官奉仕，称为斋宫。此歌的“由伊势之斋宫上升之人”，指的是三条天皇的女儿当子内亲王。她在伊势神宫担任斋宫期间，与左京大夫藤原道雅私通。在她回京都的第二年1017年（宽仁元年），这件事摹露出来。天皇听到自己的女儿和因品行不端而臭名昭著的道雅私通的消息吋，大为震怒，決定不让他们接触，便派女警卫跟随当子内亲王，最后命她出家为尼。当子内亲王积郁成疾，23岁死去。这首和歌表现了作者对情人的真诚。当子内亲王已经回到宫中，自己无缘与她相见，只好断绝恋情，但自己想亲口把这句话告诉她，可惜连这一点也办不到。





免费样章到此结束。

喜欢这本书？


点击购买


或

前往Kindle商店查看图书详情。




OEBPS/Image00016.jpg





OEBPS/Image00017.jpg





OEBPS/Image00014.jpg





OEBPS/Image00015.jpg





OEBPS/Image00012.jpg





OEBPS/Image00013.jpg
T 3\\,'\.«\‘, N






OEBPS/Image00077.jpg
1.3
o





OEBPS/Image00001.jpg





OEBPS/Image00000.jpg
o T
"
3

NEHRFSHRHEE
A





OEBPS/Image00005.jpg





OEBPS/Image00006.jpg





OEBPS/Image00003.jpg
i





OEBPS/Image00004.jpg





OEBPS/Image00075.jpg
o8
o
3

\
EX L EEEETY £





OEBPS/Image00002.jpg





OEBPS/Image00011.jpg
IIIIIIIIIIIE,@I
i gnl:






OEBPS/Image00009.jpg





OEBPS/Image00010.jpg
wrese’






OEBPS/Image00007.jpg





OEBPS/Image00008.jpg
T T T T LI T T T L LT LTS






